1: diachronic variation:

Diachronic linguistics is one of the two main temporal dimensions of language study
identified by a Swiss linguist Ferdinand de Saussure. Diachronic variation deals with
language change over time. Principal concerns of diachronic linguistics include: to

describe and account for observed changes in particular languages.

The term diachronic consists of ‘dia’ that means ‘throughout’; and ‘chron’ that means
‘time’. Diachronic linguistics is the study of language through different periods in
history. It maps the shifts and fractures and mutations of languages over the centuries.
In gross outline, it is similar to evolutionary biology, which maps the shifts and
transformations of rocks. For example, tracing the development of English from the

Old English period to the twentieth century is a diachronic study.

2: Languages condition in USA

Over 500 languages are spoken by the U.S. population. The most commonly used
language is English (specifically, American English), which is the de facto national
language of the United States. Since the 1965 Immigration Act, Spanish is the second
most common language in the country. The state government of Louisiana offers
services and documents in French, as does New Mexico in Spanish. There are many
languages indigenous to North America or to U.S. states or holdings in the Pacific
region. Hawaiian, although having few native speakers, is an official language along
with English of the state of Hawaii. Alaska recognizes English and twenty native

languages as official.

American Community Survey 2016 of 5+ years shows following statistics:
- English only - 237.8 million

- Spanish- 40.5 million

+ Chinese - 3.4 million

- Tagalog - 1.7 million



- Vietnamese - 1.5 million

English is the primary language used for, legislation, regulations, executive orders,

treaties, federal court rulings, and all other official pronouncements.

3: Relationship b/w language & society (5 marks)

Language and social interaction have a reciprocal relationship. Language shapes social
interactions and social interactions shape language. Anthropological linguistics looks
at: Language in specific culture and how it is affected. Sociolinguistics is the study of
the connection between language and society and the way people use language in
different social situations. When we say language is a social-cultural-geographical
phenomenon, what does it mean? We also need to think about how does society affect
language? It is in society that man acquires and uses language. Kinds of problems in
this relationship include communities which develop a standard language, and the
reactions of minority adds to this (as in Belgium, India, Pakistan or Wales); people have
to be educated to linguistic level where they can cope with the demands of a variety of
social situations. Communication exists between nations or groups using a different
language. Problems are caused by linguistic change in response to social factors. The
problems are caused or solved by bilingualism or multilingualism. Scope of
sociolinguistics includes the interaction of language and various sociologically
definable variables such as social class, specific social situation, status and roles of

speakers etc

4: why the idea of speech community rejected:

For purely theoretical purposes, some linguists have hypothesized the existence of an
‘ideal’ speech community. This is actually what Chomsky (1965) proposes as
‘completely homogeneous speechcommunity’. However, such a speech community is a
theoretical construct employed for a narrow purpose. Mostly our speech communities,
whatever they are, exist in a ‘real’ world. Consequently, we need an alternative view of
speech community i.e. to study language in society rather than necessitated by
abstract linguistic theorizing. Using linguistic characteristics alone to determine what
is or is not a speech community has proved so far to be quite impossible. Why?

Because people do not necessarily feel any such direct relationship between linguistic



characteristics A, B, C, and so on, and speech community X. What we can be sure of is
that speakers do use linguistic characteristics to achieve group identity with, and
group differentiation from, other speakers, but they use other characteristics.The
examples are: social, cultural, political and ethnic. Social categories of age, sex,
ethnicity, social class, and situation can be clearly marked on the basis of speech, and
that such categorization is fundamental to social organization. Perhaps the concept of
‘speech community’ is less useful than it might be. The question is should we return to
the concept of ‘group’ as any set of individuals united for a common end? Should we
stick to the concept of ‘speech communities’ or ‘groups’ or ‘communities of practice’?

Each choice has its own consequences.

5: bilinguality:

It must take into consideration the definition of bilinguality that is, it should assess a
psychological state and therefore account for its specificity. According to another
differentiation bilinguality is ‘psychomeasurement’, whereas bilingualism is the logical
state of the individual who has access to more than one linguistic code. There are
reasons to believe that the bilingual is more than the sum of two monolinguals and

that his behaviour displays some unique characteristics.

6: Social class

Social class is a central concept in sociolinguistic research, one of the small number of
social variables by which speech communities are stratified. Trudgill(1974) asserts,
“most members of our society have some kind of idea, intuitive or otherwise, of what
social class is,” and both specialists and laypeople agree. Social class is often defined
in an ad hoc way which is very ironic because it is a very important variable in
sociolinguistic studies. Despite the lack of a consensus of definition of social class, it is

a significant term in Sociolinguistics.

Social class is a measure of status which is often based on occupation, income and

wealth, but also can be measured in terms of aspirations and mobility

Q1. Define Bilinguality (3 Marks)




It should assess a psychological state and therefore account for its specificity.
According to another differentiation bilinguality is ‘psychomeasurement’, whereas
bilingualism is the logical state of the individual who has access to more than one

linguistic code.

Q2. Creole and Creolisation (3Marks)

Creolization occurs only when a pidgin for some reason becomes the variety of
language that children must use in situations in which use of a ‘full’ language is
effectively denied them. A creole is the native language of some of its speakers. For
example, this must have happened in Haiti when French was effectively denied to the
masses and the African languages brought by the slaves fell into disuse. Also many of
the guest workers in Germany developed pidginized varieties of German to
communicate when necessary with one another, their children did not creolize these
varieties but, with varying success, acquired Standard German, since they had to go to

school and be educated in German.

Q3. Define Sociology of Language (3Marks)

Sociology of language is the study of the relations between language and society. The
difference between the two is quite clear. Sociolinguistics focuses on the effect of
society on language. Sociology of language focuses on the effect of language on
society. As far as the sociology of language is concerned, it would seek to understand
the way that social dynamics are affected by individuals. According to SuChiao Chen,
language is considered to be a social value within this field, which researches social
groups for phenomena like multilingualism and lingual conflict. It deals with who is
‘authorized' to use what language, with whom and under what conditions. It also deals
with how an individual or group identity is established by the language that is available

for people to use.

Q4. Sociolinguistics phenomenon and Changing World (5Marks)

To understand the sociolinguistic phenomenon in relation to the changing world we
need to focus on two concepts: sociolinguistic phenomena and its nature; and the
dynamics of today’s world that is changing rapidly. We also need to focus on the

concept of sociolinguistics of globalization and its challenges. When we look at the



unique features of the changing world around us we find two important and interesting
features of today’s world: super diversity and multilingualism. So, we need to rethink
linguistic communication in the ever changing globalization context. There are certain

significant aspects of linguistic hegemony, for example:

- Some hegemonic languages such as English has spread worldwide.
* More interconnected world

- Increasing population

- Increasing population mobility

- Changing world scenario and heterogeneity of language practices
- Speed of change in life and consequently in language practices

Q. Sociolinguistics and other disciples:

scope of teaching sociolinguistics in relation to other disciplines can be understood by

relating it to the following disciplines:
- Discourse Analysis

- Pragmatics

- Ethnography

Q. Varieties means:

If one thinks of 'language' as a phenomenon including all the languages of the world,
the term variety of language can be used to refer to different manifestations of it e.qg.
music = 'varieties of music'. So, the question arises what makes one variety of
language different from another. The simplest answer can be: “the linguistic items”. We
may define a variety of language as a set of linguistic items with similar social

distribution. Still the question of varieties of language needs further clarity.

Q. Language and dialect in Pakistan:




Pakistan is an amalgamation of heterogeneous groups with widely different linguistic
characteristics. A large number of languages are spoken, for instance, official
languages: Urdu and English. Urdu is the official language, though it is not the first
language of the majority of the population. Apart from Urdu and English, which is

limited to a small proportion of the population no language is commonly understood.

The national language Urdu has a number of handicaps. The regional languages -
Punjabi, Baluchi, Sindhi and Pashto, though rich in literature- rely heavily on oral
tradition and moreover, lack a unitary system of speech form (Mansoor, 1993). Apart
from Urdu and English, which is limited to a small proportion of the population no
language is commonly understood. The national language Urdu is not indigenous and
suffers from a number of handicaps. To complicate the situation even more, all
speakers within a language community do not use a single form. Thus, within

languages, there exist styles and dialects with varying degrees of mutual intelligibility.

In Pakistani context, these linguistic differences are a divisive force; and have a great
sociolinguistic significance. However, the same or closely similar written text is a
source of unity in this diversity. The tension between Urdu and local languages on one
level, and Urdu and English on the other level has given rise to a hierarchy. No less
than 24 languages and a considerably great number of dialects, that is not less than

70, are spoken in this region (Mansoor, 1993)

Q.Language policy in Pakistan:

Language policy in Pakistan”. In Political independence with linguistic servitude: The
politics about language in the development world, Edited by: Obeng, S. and Hartford,
B. 15- 40. New York: NOVA Science; Rahman, 1996 Rahman, T. 1996. Language and
politics in Pakistan, Karachi, Pakistan: Oxford University Press. The review though
organised chronologically, aims to identify the main trends in language education
policies and their consequences in relation to the varied agendas of the ruling elite in
Pakistan. The focus will be mainly on the relative use and status of Urdu and English,
with regional languages mentioned only if they seem to affect either of these two

languages. One nation, one language (1947-1977)



After independence, like other post-colonial states (see Wright, 2004. Wright, S. 2004.
Language policy and language planning: From nationalism to globalisation, New York:
Palgrave Macmillan. A need was felt in Pakistan for a national language to foster
national unity. Urdu, the mother tongue of the Mohajirs, who had participated in the
struggle for independence and migrated from Northern India after the partition to the
urban Sindh in West Pakistan, was declared the national language of Pakistan. This hurt
the sentiments of the Bengalis and subsequently became one reason for a separatist
national movement in East Pakistan (now Bangladesh) (Imam, 2005 Imam, S.R. 2005.
English as a global language and the question of nation-building education in
Bangladesh. Comparative Education, 41: 471-486, Web of Science). The ruling elite in
West Pakistan were, however, able to function well in English due to prior training
under the British rule. In 1958, Field Marshal Ayub Khan, an army general, took over as
the head of state. The military ruler was pro-English due to his background and openly
declared his preference for English. Later, the report of the Sharif Commission
(Government of Pakistan, 1959 Government of Pakistan. 1959. Report of the Sharif
commission on national education, Karachi, Pakistan: Ministry of Education
recommended that the medium of instruction in primary and secondary schools in the
public sector should be changed to Urdu, while English should continue to be the
medium of education in higher education. Subsequent education policies, however, did
not change the status of English. Thus, during this time, the British policy of two
streams of education, English- and Urdu-medium, continued with the same aims, that
is, to create two classes of people - the ruling elite and the masses. In 1972, the
popular government of Bhutto came to power on the basis of an egalitarian socialist
agenda. Soon after, all schools were nationalised. The constitution of 1973 declared
Urdu as the national language and pledged to further its development; moreover, a
time frame of 15 years was set for the replacement of English by Urdu. At the same
time, the constitution recognised the linguistic rights of speakers of regional and
minority languages by allowing the provincial governments freedom to develop their

languages.

Q. Halliday presents three demension discuss:

Halliday (1978, p. 33) distinguishes three general types of dimension:



1. Field,
2. Mode and
3. Tenor.

Field is the purpose and subject-matter of the communication Mode refers to the
means by which communication takes place — notably, by speech or writing. Tenor

depends on the relations between participants.

Field refers to 'why' and 'about what' a communication takes place; mode is about

'how'; tenor is about "to whom' (i.e. how the speaker views the person addressed).
For example: the relations between speaker and 'addressee’ involve such dimensions:
1. 'power’, refers to addressee is subordinate, equal or superior to the speaker,

2. 'solidarity' distinguishes relatively intimate relations from distant.

In short in sociolinguistics, the term register refers to specific lexical and grammatical
choices as made by speakers depending on the situational context, the participants of

a conversation and the function of the language in the discourse (Halliday 1989,p.44).

Q. What is social networks:

The social networks model offers a far less abstract framework than that of the speech
community. It focuses on the social ties that specific speakers have with each other,
and examines how these ties affect speakers’ linguistic usage. A key component of the
social network model is measuring its strength, calculated by classifying whether
networks are ‘dense’ or ‘loose’, as well as whether they are ‘uniplex’ or ‘multiplex’
(Milroy, 2001, p. 550). A network is dense if members that you interact with each other
otherwise, it is loose. If members know each other in more than one way, for example,
they work together and are members of the same family, and then the links are
multiplex as opposed to uniplex. Dense and multiplex social networks tend to support
localized linguistic norms, and they function as a method of norm reinforcement,
whereby linguistic and other social norms are maintained by members of the network.
In contrast, in loose and uniplex social networks, language change will be more likely

to occur, owing to the lack of norm reinforcement. Milroy and Gordon (2003) argue



that migration, war, industrialization and urbanization have caused disruption of

close-knit, localized networks.

Q. Which three factors discuss in language variation:

- Nature of participants, their relationship (socio-economic, sexual, occupational, etc.)

- Number of participants (face-to-face or one addressing a large audience, etc.)
- Role of participants (teacher/student /priest/ father/son/ husband/ wife, etc.)
- Function of speech event (persuasion, request for information ritual, verbal, etc.)

- Nature of medium (speech, writing, scripted speech, speech reinforced by gesture,

etc.)

Q. Ciritical period theory:

According to the critical period theory if learning takes place after the critical period
(usually considered around puberty) for acquiring native-like pronunciation, an
individual is unlikely to acquire a native-like accent. There are social factors that play a
role in this regard. When a group defines a standard pronunciation, speakers who
deviate from it are often said to "speak with an accent". People from the United States

would "speak with an accent" from the point of view of an Australian, and vice versa.

Q. Discuss language policy and planning:

Language is a key element in the construction of human groups. All children are
socialized into their respective language groups. Adults teach children the structures
and lexis. Thus, they protect and promote language to a certain degree, and forms of

language policy and language planning (LPLP) occur in all societies.

Nationalism is based on culturally and linguistically homogeneous people
differentiated from neighbours. Nationalism is one type of political setting in which
LPLP has been undertaken in a particularly rigorous and systematic way. The role of
LPLP in nation building is quite significant. 1970s was a time of intense LPLP activity as
the governing classes of newly independent states considered how to manage

language matters in the new polities, and Western-trained linguists proposed



themselves as researchers and consultants. This led to the classic division of LPLP into:

status planning, corpus planning and acquisition planning (Cooper, 1989).

Q. Define language variation:

The term linguistic variation (or simply variation) refers to regional, social, or contextual differences in
the ways that a particular language is used. Variationbetween languages, dialects, and speakers is
known as interspeaker variation.

Q. Dialect and identity:

We each have a sense of who we are and equally, of who we want to be. We choose,
from situation to situation, and even from second to second, how to express ourselves.
So, it is a continuous process. Usually it is unintentional, triggered by a place, subject
of conversation, company etc. But these choices are not random, they are guided by

our sense of belonging, and are shaped by our identity. This leads to certain questions:
- What is identity?
- What is linguistic identity?

- What do dialects have to do with identity?

Religion Familv and Friendc

Regional LINGUISTIC iDENTITY Historical Contexts

Context

Profession Social Class

For example, a Yorkshire-man telling someone to "wait while five o'clock”, using
"while" for standard "until”. He declares his own local credentials and puts the other at
their ease unless, that is, the other is an outsider, in which case they are either
accidentally baffled or intentionally excluded. This matter of inclusion or exclusion -
movement towards someone or erection of a barrier against them - is at the heart of

our maintaining differences in speech.



Q. Family tree model (5 marks)

Traditional approaches to historical change have relied on the family tree model, which
is based on the assumption that over time languages gradually diverge from a common
ancestor. This model has been widely applied to explain the historical origins of pidgin
and creole languages. This model has been referred to as the ‘monogenetic
hypothesis’, i.e. that pidgins and creoles are to be derived from a single common
ancestor. Many espoused the view that all the European-based pidgins and creoles
were originally descended from a 15th century Portuguese pidgin first used along the

African coast and later carried to India and the Far East.

This pidgin may have been a relic of Sabir, the medieval lingua franca believed to have
been the language of the Crusaders and a common Mediterranean trading language.
However, while a common Portuguese origin would account well for certain lexical
similarities such as the case of picanniny and savvy found across the Atlantic and
Pacific pidgins and creoles, we can see that diffusion is probably a more likely
explanation. In addition, we would have to invoke the notion of ‘relexification’ to
account for the many other differences which exist between the pidgins and creoles
with different bases. The monogenetic theory would also have nothing to say about the
origins of non-European-based pidgins and creoles. It was the Romance linguist
Schuchardt (1842-1927) often called the father of creole studies, who used data from
pidgin and creole languages to argue against prevailing nineteenth-century views on

the regularity of sound change.

Q. idiom (3 marks):

Any expression that means something other than its words seem to suggest can be
called an idiom. The study of language constantly requires in interpretation of socially
determined meaning. Proverbs and idioms are also determined by a socio-
geographical experience. Proverbs, like riddles, jokes or fairy tales, do not fall out of
the sky and neither are they products of a mythical soul of the folk. Instead they are

always coined by people in context.

Q. high variety of language (3 marks) :




The high variety may be an older stage of the same language as in medieval Europe,
where Latin remained in formal use even as colloquial speech diverged. The high
variety may be an unrelated language, or a distinct yet closely related present day
dialect. - Example: Standard German alongside Low German. Another example is of
Chinese where with Mandarin as the official, literary standard and local varieties of
Chinese used in everyday communication. Other examples may include Literary
Katharevousa versus spoken Demotic Greek; Literary Tamil versus spoken Tamil;

Indonesian, with its Baku and Gaul forms; Literary versus spoken Welsh

Q. social media 3 trend (3 marks)

Higher engagement of emerging social media rates between brands and customers.
Brands are suddenly realizing the impact of social media engagement and creating
lasting. According to Instagram, at least 80% of its users already follow a brand on the
network. Customizable Chatbots

- Incoming social messages to your brand need a response.

- An organization receives hundreds or thousands of similar customer service

questions

- Solution is chatbots. In-Platform messaging and Instagram stories -
Instagram stories

Snapchat

- Instagram stories accrued more than 250 million daily users.

- 173 million daily active Snapchat users Today, it is through emerging media more

augmented-reality and face filters. Face filters have grown in popularity over the years.

Q. 3 education drawback in Pakistan(3 marks) :

1. Little understanding of curricular objectives
2. Inexperienced teachers

3. Defective methods



Q. why people are leaving their mothr tongue (3 marks)

Linguistic consequence of all this is that a child's mother does not teach her own
language to the child, but rather a language which she speaks only as a foreigner as
though everyone in Britain learned their English from a foreign au-pair girl. One can
thus hardly call the children's first language their 'mother-tongue' except by a stretch
of the imagination. The reports of this community do not mention any widespread

disruption in language learning or general 'deterioration’ of the languages concerned.

Q. ethnography of communication (3 marks):

Hymes is best known for his founding role in the ethnography of communication. He
proposed the term ‘ethnography of speaking’. But later he amended it to ‘ethnography
of communication’. It was a new approach to understanding language in use (Hymes,
1962, 1964). Ethnographies of communication must ‘discover and explicate the
competence that enables members of a community to conduct and interpret speech’
(Hymes, 1972). The exploration and documentation of communicative competence
within a speech community is the essence of the ethnography of communication. As a
means to this end, Hymes defines the social units and units of analysis for

ethnographies of communication

Q.national language of Pakistan (5 marks):

he linguistic situation of Pakistan is a highly complex arena with several regional
languages, a national language (Urdu) and English as an international language/ as a
foreign/as second language. There is immense regional and linguistic diversity in
Pakistan. We have Pakhtuns, Balochis, Punjabis, and Sindhis. Diverse cultural traditions
exist and people speak different languages. There are also more than 7 million
Muhajirs. From a linguistic standpoint this is an amalgam of heterogeneous groups

with widely different linguistic characteristics.

Urdu is the official language. But it is not the first language of the majority. Urdu is
written in a modified version of the Persian script, from right to left. It is not
indigenous to Pakistan and in its literary form it emphasizes words of Persian and
Arabic origin. It enjoys great prestige as a symbol of the Pakistan movement and as the

national language of Pakistan. The greatest concentration of speakers of Urdu is in



Punjab and Karachi. If within the hierarchy of languages English comes on the top,
second position goes to Urdu. Urdu is preferred against all the regional and local
languages for use in all the formal situations, though with the passage of time English
is taking its place in the formal sphere of life. In spite of its status as the national

language, however, only a few percent of Pakistanis speak Urdu as their first language.

Since independence it has the status as a national language, but there has always been
a demand for cultural autonomy in other provinces, and resentment against
discriminating govt. policies. There is a tension between Urdu and local languages on
one level, and Urdu and English on the other level. But, Urdu has always been favoured

in all the language policies.

Q. social media and unusual spellings (5 marks):

Twitter users only have 140 characters to express themselves per tweet. As such, they
have created their own shorthand language, full of abbreviations and hashtags.
Grammar and spellings are losing their value because technology and social media are
making things too convenient for us. For twitter, what matters the most, is that you say
what you want in as few words as possible. People bring these habits into their
everyday lives; and shorthand English is becoming a social norm. Adults are using
shorthand in their emails and students are using it in their writing assignments. As far
as the future of spellings is concerned there is a huge question mark. What can be
positively stated is that social media and technology are here to stay. Spellings and

grammar are important for coherent expression. So, what about future in this context.



